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首先感谢家人和朋友的支持、 恩师的指教和同事的启发ꎬ 没有他们我不可能

完成本书ꎮ 说来惭愧ꎬ 本书从疫情前就开始写ꎬ 写完正文部分正好是 ２０２２ 年第

一天ꎮ 如果没有居家隔离的日子ꎬ 这本书可能永远写不出来ꎮ
我从 ２０１６ 年实习开始ꎬ 就专做刑事案件ꎮ 因为之前的本硕都是翻译专业ꎬ

加上中英翻译和英语老师的职业背景ꎬ 所里的涉外刑事案件我一般都会参与ꎮ 刑

事律师常被问: 你为什么要替坏人说话? 到我这里就成了: 你替坏人说话就算

了ꎬ 为什么还要替坏的外国人说话? 就差说出 “汉奸” 俩字了ꎬ 这时我干脆推

说所里指定的ꎮ
我接触的涉外刑事案件中ꎬ 有外国人在中国犯罪ꎬ 也有中国人在国外犯罪ꎬ

或涉及外国人在国外侵害中国人权益的案件ꎬ 但主要是外国人在中国境内犯罪ꎮ
２０１６ 年来我参与的这类案件数量稳步上升ꎬ 直到 ２０２０ 年初ꎬ 国内外国人数量明

显下降ꎬ 案件量随之也少了很多ꎮ 但相信未来还会上升ꎮ 故本书以外国人在华犯

罪为代表ꎬ 展示涉外刑事案件的办理要点及涉外刑事法律英语的主要应用场景ꎬ
共 ５０ 个ꎮ

有些同仁很好奇ꎬ 问我仅做外国人刑事案件业务量大不大ꎮ 当然不够养家糊

口ꎬ 还要加上其他国内刑事案件ꎮ 但我从实习开始到现在ꎬ 接触的外国人犯罪数

量已足够我复盘很多次ꎬ 这本书便是其中一个方面的小结ꎮ
本书中不仅有司法机关使用的主要文书、 高频对话的中英对照版本ꎬ 例如提

审、 判决书等ꎻ 书中还包括律师办理外国人犯罪案件中的高频对话、 文书材料的

中英文对照版本ꎬ 例如接待、 会见、 委托合同、 委托书等ꎮ 但是一些不需要翻译

的场景则没有收录ꎬ 例如律师与国内司法机关的沟通、 辩护意见等ꎮ 一些通知性

的文书例如取保候审决定书也省略ꎬ 因内容较简单ꎬ 不具有典型性ꎮ 本书有以下

功能:
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１􀆰 可以为法律翻译提供参考ꎮ
２􀆰 涉外刑事律师可以现学现用ꎬ 翻到相关场景的高频问答ꎬ 总能用到几处ꎮ
３􀆰 外语专业学生可以用作法律英语的学习材料ꎬ 模拟真实的使用场景ꎮ
４􀆰 如有做这块业务意愿的同仁可提前感受一下工作环境

本人在写作、 翻译过程中也学到了很多ꎬ 更新了知识系统ꎬ 比如知道了看守

所的最佳对应是 ｊａｉｌꎮ 因为 ｊａｉｌ 的英文解释是 “ ａ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎａｌ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎ ｕｓｅｄ ｔｏ
ｄｅｔａｉｎ ｐｅｒｓｏｎｓ ｗｈｏ ａｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｗｆｕｌ ｃｕｓｔｏｄｙ ｏｆ ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ (ｅｉｔｈｅｒ ａｃｃｕｓｅｄ ｐｅｒｓｏｎｓ
ａｗａｉｔｉｎｇ ｔｒｉａｌ ｏｒ ｃｏｎｖｉｃｔｅｄ ｐｅｒｓｏｎｓ ｓｅｒｖｉｎｇ ａ ｓｅｎｔｅｎｃｅ) ”ꎬ 即既关押已决犯又关押未

决犯的地方ꎬ 就比 ｄｅｔｅｎｔｉｏｎ ｈｏｕｓｅ (ｃｅｎｔｒｅ)ꎬ 或者 ｐｒｉｓｏｎ 更为贴切ꎮ
本书的内容源于我个人的办案经验和记忆ꎬ 基本包含了外国人犯罪案件办理

需要用到翻译的所有场景ꎮ 限于本人语言水平和法律实践ꎬ 难免有错漏ꎬ 望广大

读者朋友和同仁不吝指正ꎮ
最后感谢系友帮助整理刑诉法和刑法单词的中文意思和音标ꎮ

本书使用的几点说明:
１􀆰 本书高频问答选取的是外国人常见的程序性问题ꎬ 不包含实体问题ꎮ 具

体案件千人千面ꎬ 故涉及具体案情的部分都做了省略ꎮ
２􀆰 虽然拘留逮捕等是诉前保障的强制措施ꎬ 但方便起见ꎬ 本书将看守所监

管规定归在刑事执行阶段ꎮ
３􀆰 律师接待有两种形式———面谈和电话ꎬ 两者大同小异ꎬ 故本书将其合二

为一ꎮ
４􀆰 司法机关与当事人之间的对话用 Ｑ (ｑｕｅｓｔｉｏｎ) 和 Ａ (ａｎｓｗｅｒ) 简化ꎻ 律师

实务英语中ꎬ 嫌疑人、 家属和客户等用 Ｃｌｉｅｎｔ 代替ꎬ 律师也用 Ｌａｗｙｅｒ 简化处理ꎮ
５􀆰 每个单元后的相关英文表达以常用词组或搭配为主ꎬ 纯英语单词在附表

中的刑法和刑诉法词汇中ꎮ
６􀆰 裁判文书仅选取有罪和维持的ꎬ 无罪的省略ꎮ
７􀆰 一退与二退后的会见记录中ꎬ 选二退作为代表ꎮ 二审仅收录不开庭审理

的场景ꎮ
８􀆰 本书内容来自本人办理的不同案件ꎬ 同一阶段内各内容无关联ꎬ 不存在

时间或逻辑关系ꎮ 例如在取保候审注意事项后ꎬ 后文还会出现被逮捕的内容ꎮ
９􀆰 本书根据 ２０２１ 年 ７ 月 １ 日实施的最高人民法院、 最高人民检察院 «关于
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常见犯罪的量刑指导意见 (试行) » 等司法文件编写ꎬ 结合疫情等时事对办案

的影响ꎮ
１０􀆰 为统一格式ꎬ 所有应用场景的中英对照都是中文在左、 英文在右ꎬ 相关

英文表达都是英文在左、 中文在右ꎬ 主要是为了提取英语表达ꎮ

—３００—
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司法机关办案常用语中英对照

侦查阶段

嫌疑人诉讼权利义务告知书

中文版 英文版

嫌疑人诉讼权利义务告知书

根据 «中华人民共和国刑事诉讼

法» 和 «中华人民共和国刑法» 的规

定ꎬ 在公安机关对案件进行侦查期间ꎬ
犯罪嫌疑人有如下诉讼权利和义务:

一、 不通晓当地通用的语言文字

时有权要求配备翻译人员ꎬ 有权用本

民族语言文字进行诉讼ꎮ

二、 对于公安机关及其侦查人员

侵犯其诉讼权利和人身侮辱的行为ꎬ
有权提出申诉或者控告ꎮ

Ｎｏｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｒｉｇｈｔｓ ａｎｄ Ｏｂｌｉｇａｔｉｏｎｓ
ｔｏ Ｃｒｉｍｉｎａｌ Ｓｕｓｐｅｃｔ

Ｕｎｄｅｒ Ｃｒｉｍｉｎａｌ Ｐｒｏｃｅｄｕｒｅ Ｌａｗ ｏｆ ｔｈｅ
Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ Ｃｒｉｍｉｎａｌ
Ｌａｗ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬ
ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｐｈａｓｅ ｏｆ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｂｙ ｐｕｂｌｉｃ
ｓｅｃｕｒｉｔｙ ａｕｔｈｏｒｉｔｙꎬ ｓｕｓｐｅｃｔｓ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｆｏｌ￣
ｌｏｗｉｎｇ ｒｉｇｈｔｓ ａｎｄ ｏｂｌｉｇａｔｉｏｎｓ:

１􀆰 Ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｒｅｑｕｅｓｔ ｆｏｒ
ａｎ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ ａｎｄ ｕｓｅ ｙｏｕｒ ｎａｔｉｖｅ ｌａｎｇｕａ￣
ｇｅｓ ｉｎ ｌｉｔｉｇａｔｉｏｎ ｉｆ ｙｏｕ ａｒｅ ｎｏｔ ｆａｍｉｌｉａｒ
ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｏｍｍｏｎｌｙ ｕｓｅｄ ｌｏｃａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ􀆰

２􀆰 Ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｆｉｌｅ ａｃｃｕｓａ￣
ｔｉｏｎｓ ａｇａｉｎｓｔ ｐｕｂｌｉｃ ｓｅｃｕｒｉｔｙ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ａｎｄ
ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｏｒｓ ｗｈｏ ｉｎｆｒｉｎｇｅ ｕｐｏｎ ｔｈｅｉｒ ｐｒｏｃｅｄｕｒａｌ
ｒｉｇｈｔｓ ｏｒ ｉｎｆｌｉｃｔ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｉｎｓｕｌｔ ｏｎ ｔｈｅｍ􀆰

—１００—



三、 对于侦查人员、 鉴定人、 记

录人、 翻译人员有下列情形之一的ꎬ
有权申请他们回避:

(一) 是本案的当事人或者是当

事人的近亲属的ꎻ
(二) 本人或者他的近亲属和本

案有利害关系的ꎻ
(三) 担任过本案的证人、 鉴定

人、 辩护人、 诉讼代理人的ꎻ

(四) 与本案当事人有其他关系ꎬ
可能影响公正处理案件的ꎮ 对于驳回

申请回避的决定ꎬ 可以申请复议一次ꎮ

四、 自接受第一次讯问或者被采

取强制措施之日起ꎬ 有权委托律师作

为辩护人ꎮ 经济困难或者有其他原因

没有委托辩护人的ꎬ 可以向法律援助

机构提出申请ꎮ

五、 在接受传唤、 拘传、 讯问时ꎬ
有权要求饮食和必要的休息时间ꎮ

３􀆰 Ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｄｅｍａｎｄ ｔｈｅ
ｗｉｔｈｄｒａｗａｌ ｏｆ ａｎ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｏｒꎬ ａｐｐｒａｉｓｅｒꎬ
ｃｌｅｒｋ ｏｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ ｕｎｄｅｒ ａｎｙ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｌ￣
ｌｏｗｉｎｇ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓ:

(１) Ｉｆ ｈｅ ｉｓ ａ ｐａｒｔｙ ｔｏ ｔｈｅ ｃａｓｅ ｏｒ ａ
ｃｌｏｓｅ ｒｅｌａｔｉｖｅ ｏｆ ａ ｐａｒｔｙ ｔｏ ｔｈｅ ｃａｓｅꎻ

(２) Ｉｆ ｈｅ ｏｒ ｈｉｓ ｃｌｏｓｅ ｒｅｌａｔｉｖｅ ｉｓ ａｎ
ｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ ｐａｒｔｙ ｔｏ ｔｈｅ ｃａｓｅꎻ

(３) Ｉｆ ｈｅ ｏｎｃｅ ｓｅｒｖｅｄ ａｓ ａ ｗｉｔｎｅｓｓꎬ
ｉｄｅｎｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｒ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ ｅｘｐｅｒｔꎬ ｄｅ￣
ｆｅｎｄｅｒꎬ ｏｒ ｌｉｔｉｇａｔｉｏｎ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅ ｉｎ ｔｈｅ
ｃａｓｅꎻ ｏｒ

(４) Ｉｆ ｈｅ ｈａｓ ａｎｙ ｏｔｈｅｒ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ
ｗｉｔｈ ａ ｐａｒｔｙꎬ ｗｈｉｃｈ ｍａｙ ａｆｆｅｃｔ ｔｈｅ ｊｕｓｔ
ｈａｎｄｌｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｃａｓｅ􀆰 Ａｇａｉｎｓｔ ａ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｔｈａｔ
ｄｉｓｍｉｓｓｅｓ ａ ｒｅｑｕｅｓｔ ｆｏｒ ｄｉｓｑｕａｌｉｆｉｃａｔｉｏｎꎬ ｙｏｕ
ｍａｙ ａｐｐｌｙ ｆｏｒ ｒｅｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ ｏｎｃｅ􀆰

４􀆰 Ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｒｅｔａｉｎ ａ ｄｅ￣
ｆｅｎｄｅｒ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｄａｙ ｗｈｅｎ ｙｏｕ ａｒｅ ｉｎｔｅｒｒｏ￣
ｇａｔｅｄ ｂｙ ａ ｃｒｉｍｉｎａｌ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ
ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｉｍｅ ｏｒ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｄａｙ ｗｈｅｎ ａ
ｃｏｍｐｕｌｓｏｒｙ ｍｅａｓｕｒｅ ｉｓ ｔａｋｅｎ ａｇａｉｎｓｔ ｙｏｕ􀆰
Ｉｎ ｔｈｅ ｃａｓｅ ｔｈａｔ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｎｏｔ ｒｅｔａｉｎｅｄ ａ
ｄｅｆｅｎｄｅｒ ｆｏｒ ｆｉｎａｎｃｉａｌ ｈａｒｄｓｈｉｐ ｏｒ ｏｔｈｅｒ
ｒｅａｓｏｎｓꎬ ｙｏｕ ｍａｙ ｆｉｌｅ ａｎ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ
ａ ｌｅｇａｌ ａｉｄ ａｇｅｎｃｙ􀆰

５􀆰 Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｉｎｔｅｒｒｏｇａｔｉｏｎ
ｂｙ ｓｕｍｍｏｎｓ ｏｒ ｆｏｒｃｅｄ ａｐｐｅａｒａｎｃｅꎬ ｙｏｕ
ｈａｖｅ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｈａｖｅ ｍｅａｌｓ ａｎｄ ｎｅｃｅｓｓａ￣
ｒｙ ｒｅｓｔ ｔｉｍｅ􀆰
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六、 对于采取强制措施超过法定

期限的ꎬ 有权要求解除强制措施ꎮ

七、 对于侦查人员的提问ꎬ 应当

如实回答ꎮ 但是对与本案无关的问题ꎬ
有拒绝回答的权利ꎮ 在接受讯问时有

权为自己辩解ꎮ 如实供述自己罪行的ꎬ
可以从轻处罚ꎻ 因如实供述自己罪行ꎬ
避免特别严重后果发生的ꎬ 可以减轻

处罚ꎮ

八、 自愿如实供述自己的罪行ꎬ
承认指控的犯罪事实ꎬ 愿意接受处罚

的ꎬ 可以依法从宽处理ꎮ

九、 你有核对讯问笔录的权利ꎬ
如果笔录记载有遗漏或者差错ꎬ 可以

提出补充或者改正ꎮ

十、 犯罪嫌疑人请求自行书写供

述的ꎬ 应当准许ꎮ
十一、 未满 １８ 周岁的犯罪嫌疑人

在接受讯问时有要求通知其法定代理

人到场的权利ꎮ

６􀆰 Ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｒｅｑｕｉｒｅ ｔｅｒ￣
ｍｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｃｏｍｐｕｌｓｏｒｙ ｍｅａｓｕｒｅ ｔａｋｅｎ
ｂｙ ｐｕｂｌｉｃ ｓｅｃｕｒｉｔｙ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ｗｈｅｎ ｔｈｅ
ｔｅｒｍ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｐｕｌｓｏｒｙ ｍｅａｓｕｒｅ ｅｘｐｉｒｅｓ􀆰

７􀆰 Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｔｒｕｔｈｆｕｌｌｙ ａｎｓｗｅｒ ｔｈｅ
ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｏｒｓꎬ ｂｕｔ ｙｏｕ
ｈａｖｅ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｒｅｆｕｓｅ ｔｏ ａｎｓｗｅｒ ｑｕｅｓｔｉｏ￣
ｎｓ ｉｒｒｅｌｅｖａｎｔ ｔｏ ｔｈｅ ｃａｓｅ􀆰 Ｄｕｒｉｎｇ ｉｎｔｅｒｒｏ￣
ｇａｔｉｏｎꎬ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｄｅｆｅｎｄ ｙｏｕｒ￣
ｓｅｌｆ􀆰 Ｗｈｅｒｅ ｙｏｕ ｔｒｕｔｈｆｕｌｌｙ ｃｏｎｆｅｓｓｅｓ ｔｏ ｔｈｅ
ｆａｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｒｉｍｅꎬ ｙｏｕ ｍａｙ ｂｅ ｇｉｖｅｎ ａ
ｌｉｇｈｔｅｒ ｐｅｎａｌｔｙꎻ ａｎｄ ｙｏｕ ｍａｙ ｂｅ ｇｉｖｅｎ ａ
ｍｉｔｉｇａｔｅｄ ｐｅｎａｌｔｙ ｉｆ ａｎｙ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｓｅｒｉｏｕｓ
ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｃｅ ｉｓ ａｖｏｉｄｅｄ ｆｏｒ ｙｏｕｒ ｔｒｕｔｈｆｕｌ
ｃｏｎｆｅｓｓｉｏｎ􀆰

８􀆰 Ｉｆ ｙｏｕ ｖｏｌｕｎｔａｒｉｌｙ ａｎｄ ｔｒｕｔｈｆｕｌｌｙ
ｃｏｎｆｅｓｓ ｔｏ ｙｏｕｒ ｃｒｉｍｅꎬ ａｄｍｉｔ ｔｏ ｔｈｅ ｆａｃｔｓ
ｏｆ ｔｈｅ ｃｒｉｍｅ ｔｈａｔ ｙｏｕ ａｒｅ ｃｈａｒｇｅｄ ｗｉｔｈꎬ
ａｎｄ ａｒｅ ｗｉｌｌｉｎｇ ｔｏ ａｃｃｅｐｔ ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔꎬ ｙｏｕ
ｍａｙ ｂｅ ｇｒａｎｔｅｄ ｌｅｎｉｅｎｃｙ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ
ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｗ􀆰

９􀆰 Ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｃｏｎｆｉｒｍ ｙｏｕｒ
ｉｎｔｅｒｒｏｇａｔｉｏｎ ｔｒａｎｓｃｒｉｐｔｓ􀆰 Ｉｆ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａｎｙ
ｏｍｉｓｓｉｏｎｓ ｏｒ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｃｒｉｐｔｓꎬ ｙｏｕ
ｍａｙ ｓｕｇｇｅｓｔ ｓｕｐｐｌｅｍｅｎｔｓ ｏｒ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎｓ􀆰

１０􀆰 Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｐｅｒｍｉｔｔｅｄ ｔｏ ｐｅｒｓｏｎ￣
ａｌｌｙ ｗｒｉｔｅ ａ ｃｏｎｆｅｓｓｉｏｎꎬ ｉｆ ｙｏｕ ｓｏ ｒｅｑｕｅｓｔ􀆰

１１􀆰 Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｒｏｇａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｒｉａｌ
ｏｆ ａ ｊｕｖｅｎｉｌｅ ｃｒｉｍｉｎａｌ ｃａｓｅꎬ ｔｈｅ ｌｅｇａｌ ｒｅｐ￣
ｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅ ｏｆ ａ ｃｒｉｍｉｎａｌ ｓｕｓｐｅｃｔ ｕｎｄｅｒ １８
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十二、 如果你有聋或哑的情形ꎬ
在讯问时有要求通晓聋、 哑手势的人

参加的权利ꎮ

十三、 你应当依法接受拘传、 取

保候审、 监视居住、 拘留、 逮捕等强

制措施和人身检查、 搜查、 扣押、 鉴

定等侦查措施ꎮ

十四、 公安机关送达的各种法律

文书经确认无误后ꎬ 你应当签名、 捺

指印ꎮ

十五、 你有权知道用作证据的鉴

定意见的内容ꎬ 并可以申请补充鉴定

或重新鉴定ꎮ

本告知书在对犯罪嫌疑人依法进

行第一次讯问或采取强制措施时交犯

罪嫌疑人ꎮ

签字　 手印:

日期:

ｙｅａｒｓ ｏｌｄ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｎｏｔｉｆｉｅｄ ｔｏ ｂｅ ｐｒｅｓｅｎｔ􀆰
１２􀆰 Ｉｆ ｙｏｕ ｓｕｆｆｅｒ ｈｅａｒｉｎｇ ｏｒ ｓｐｅｅｃｈ

ｉｍｐａｉｒｍｅｎｔ ｗｈｅｎ ｙｏｕ ａｒｅ ｉｎｔｅｒｒｏｇａｔｅｄꎬ
ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｒｅｑｕｅｓｔ ａ ｐｅｒｓｏｎ
ｗｈｏ ｉｓ ｆａｍｉｌｉａｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｆｏｒ
ｈｅａｒｉｎｇ－ ｏｒ ｓｐｅｅｃｈ－ｉｍｐａｉｒｅｄ ｐｅｒｓｏｎｓ􀆰

１３􀆰 Ｙｏｕ ｓｈａｌｌꎬ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｗꎬ ａｃｃｅｐｔ ｃｏｍｐｕｌｓｏｒｙ ｍｅａｓｕｒｅ￣
ｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｆｏｒｃｅｄ ａｐｐｅａｒａｎｃｅꎬ ｂａｉｌꎬ ｒｅｓｉ￣
ｄｅｎｔｉａｌ ｃｏｎｆｉｎｅｍｅｎｔꎬ ｄｅｔａｉｎ ｏｒ ａｒｒｅｓｔ ａｎｄ
ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｐｈｙｓｉｃａｌ
ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎꎬ ｓｅａｒｃｈꎬ ｉｍｐｏｕｎｄｍｅｎｔꎬ ｉｄｅｎ￣
ｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｒ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｌａｗ􀆰

１４􀆰 Ａｆｔｅｒ ｃｏｎｆｉｒｍｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｌｅｇａｌ
ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ａｒｅ ｆｒｅｅ ｏｆ ｅｒｒｏｒꎬ ｙｏｕ ｓｈａｌｌ
ｓｉｇｎ ｔｈｅ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ａｎｄ ｐｒｅｓｓ ｙｏｕｒ ｉｎｋｅｄ
ｔｈｕｍｂｐｒｉｎｔ ｏｎ ｙｏｕｒ ｓｉｇｎａｔｕｒｅ􀆰

１５􀆰 Ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｋｎｏｗ ｔｈｅ
ｅｘｐｅｒｔ ｏｐｉｎｉｏｎ ｔｏ ｂｅ ｕｓｅｄ ａｓ ｅｖｉｄｅｎｃｅ􀆰 Ａ￣
ｎｄ ｙｏｕ ｍａｙ ａｐｐｌｙ ｆｏｒ ａ ｓｕｐｐｌｅｍｅｎｔａｒｙ ｅ￣
ｖａｌｕａｔｉｏｎ ｏｒ ｒｅ－ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ􀆰

Ｔｈｉｓ ｄｏｃｕｍｅｎｔ ｓｈａｌｌ ｂｅ ｇｉｖｅｎ ｔｏ ｙｏｕ
ｉｎ ｙｏｕｒ ｆｉｒｓｔ ｉｎｔｅｒｒｏｇａｔｉｏｎ ｏｒ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｃｏｍ￣
ｐｕｌｓｏｒｙ ｍｅａｓｕｒｅ ａｄｏｐｔｅｄ ａｇａｉｎｓｔ ｙｏｕ􀆰

Ｐｌｅａｓｅ ｓｉｇｎ ａｎｄ ｐｒｅｓｓ ｙｏｕｒ ｉｎｋｅｄ
ｔｈｕｍｂｐｒｉｎｔ ｏｎ ｙｏｕｒ ｓｉｇｎａｔｕｒｅ ｈｅｒｅ:

Ｄａｔｅ ｏｆ ｓｉｇｎｉｎｇ: (ｄａｙ / ｍｏｎｔｈ / ｙｅａｒ)
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被害人诉讼权利义务告知书

中文版 英文版

被害人诉讼权利义务告知书

根据 «中华人民共和国刑事诉讼

法» 和 «中华人民共和国刑法» 的规

定ꎬ 在公安机关对案件进行侦查期间ꎬ
被害人有如下权利和义务ꎮ 权利:

一、 用本民族的语言文字进行诉

讼的权利ꎮ
二、 对公安机关及其侦查人员侵

犯其诉讼权利或者进行人身侮辱的行

为ꎬ 有权提出控告ꎮ

三、 对于侦查人员、 鉴定人、 记

录人、 翻译人员有下列情形之一的ꎬ
被害人及其法定代理人有权申请回避:

(一) 是本案的当事人或者是当

事人的近亲属的ꎻ
(二) 本人或者其近亲属与本案

有利益关系的ꎻ
(三) 担任过本案的证人、 鉴定

人、 辩护人、 诉讼代理人的ꎻ

Ｖｉｃｔｉｍ Ｎｏｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｒｉｇｈｔｓ
ａｎｄ Ｏｂｌｉｇａｔｉｏｎｓ

Ｕｎｄｅｒ Ｃｒｉｍｉｎａｌ Ｐｒｏｃｅｄｕｒｅ Ｌａｗ ｏｆ ｔｈｅ
Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ Ｃｒｉｍｉｎａｌ
Ｌａｗ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬ
ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｐｈａｓｅ ｏｆ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｂｙ ｐｕｂｌｉｃ
ｓｅｃｕｒｉｔｙ ａｕｔｈｏｒｉｔｙꎬ ｖｉｃｔｉｍｓ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｆｏｌ￣
ｌｏｗｉｎｇ ｒｉｇｈｔｓ ａｎｄ ｏｂｌｉｇａｔｉｏｎｓ:

１􀆰 Ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｕｓｅ ｙｏｕｒ ｎ￣
ａｔｉｖｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｎ ｌｉｔｉｇａｔｉｏｎ􀆰

２􀆰 Ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｆｉｌｅ ａｃｃｕｓａ￣
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